
A Two-Day Workshop for Community Interpreters

Introduction to Simultaneous Interpreting 

Simultaneous interpreting is a skill that many 
community interpreters increasingly need, 
especially in educational and faith-based 
settings. However, this specialized training does 
not currently exist outside of costly university 
degree programs. 

Join Cross-Cultural Communications (CCC) for an 
innovative, cutting-edge program that fills this 
gap in interpreter-training --

-- a simultaneous interpreting workshop 
specifically designed for community interpreting. 

Participants will practice using materials based 
on real-life settings such as: back-to-school 
nights at public schools; religious services; multi-
person medical appointments (when more than 
one person starts speaking at the same time); and 
local government public forums.
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Unit III Basic Simultaneous Interpreting Practice

• Preparing a topic and relevant vocabulary before interpreting
• Step-by-step approach to achieve simultaneity in interpreting
• Training in: accuracy; grasping main concepts; speed; production strategies

Unit IV Simulated Working Situations and Mock Meetings

• Preparatory research work and glossary building
• Interpreting practice with speeches, interviews and excerpts from forum discussions
• Interpreting mock meetings

Program Syllabus

Unit I Introduction

• Introduction to the profession of simultaneous interpreting
• Skills and abilities needed to be a simultaneous interpreter
• Process of simultaneous interpreting

Unit II Foundation Skills

• Shadowing the original text in English and the other working language
• Practicing word and sentence lag exercises at varying intervals
• Employing dual-task exercises to strengthen split attention
• Sight translation exercises

This two-day workshop offered by CCC is delivered by James W. Plunkett, a nationally recognized federal 
court-certified interpreter from Lima, Peru.

Interpreters will learn how to use simultaneous interpreting equipment, prepare glossaries and evaluate 
their own performance. They will also receive feedback from the instructor and their fellow participants. 
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Trainer Bio

James W. Plunkett, III

James W. Plunkett, III is the Coordinator of Interpreting Services and 
the Language Access Program of the District of Columbia Courts. Since 
2001, he has been responsible for prospecting, testing, qualifying and 
contracting free-lance interpreters for in- and out-of-court proceedings. 
More recently, he has been overseeing the DC Courts Language Access 
Plan to ensure that LEP customers have the same access to justice and 
court services as English speakers.  He also assists in the training of 
new judges and court personnel on how to work with court interpreters 
and LEP court users. 

Mr. Plunkett is certified by the Administrative Office of the U.S. Courts 
as a Spanish and English court interpreter. He is an oral exam rater for a 
national credentialing program for interpreters. Mr. Plunkett worked as 
a court interpreter for the 13th Judicial Circuit in Tampa, Florida for 
almost seven years before moving to the DC metropolitan area. He 
holds a B.A. in General Social Studies from Providence College, Rhode 
Island and was raised in Lima, Peru.  

For more information, or to register for the next session, 
go to www.cultureandlanguage.net and click on Training or contact the CCC office:

Cross-Cultural Communications
10015 Old Columbia Road, Suite B-215 
Columbia, MD 21046
410.312.5599 (voice) 410.750.0332 (fax) 
ccc2@cultureandlanguage.net




